
abadok – 1.Ñ»ñ³Ï³É, Í³ÙÏ³É: 2. ûÕ³·áïÇ: 1.hair pin. 2. rim 
abgon –  ³é³ç ³ÝóÝ»ÉÁ: pass (a car) 
abidni – íÇñ³íáñ³Ï³Ý: offensive 
abiturent –  ßñç³Ý³í³ñï /ÙÇçÝ³Ï³ñ· ¹åñáóÇ/:  applicant 
abivka –   å³ëï³é: upholstery 
abkhod –  1. ßñç³Ûó, Ñ³Ù³Ûó: 2. ßñç³ÝóáõÙ: 1 make rounds. 2 detour go around 
ablava –  ßáõñçÏ³É: stake out 
ablepikha –  ãÇãË³Ý: buckthorn 
abonement –  µ³Å³Ýáñ¹³·Çñ: subscription 
abonent –  µ³Å³Ýáñ¹: subscriber 
abort –  íÇÅ»óáõÙ: abortion 
aboy –  å³ïÇ å³ëï³é: wall-paper 
abrashat linel – ¹ÇÙ»É Ù»ÏÇÝ ËÝ¹ñ³Ýùáí: to apply, request 
abshivka –  »ñ»ë³å³ïáõÙ, ï³Ëï³Ï³å³ïáõÙ: paneling 
abzats –  1. å³ñµ»ñáõÃÛáõÝ: 2. Ýáñ ïáÕ: paragraph 
abzhora –  ß³ï³Ï»ñª ³ÝÏßïáõÙ ³ÝÓ: glutton 
achkiner - ³ÏÝáó: glasses 
achok –  ÙÇ³íáñ: unit, point 
activni –  ·áñÍáõÝÛ³, »é³Ý¹áõÝ: active 
actual –  ³ÛÅÙ»³Ï³Ý, ³ñ¹Ç³Ï³Ý, Ññ³ï³å Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ: up-to-date, 
relevant 
adeal –  í»ñÙ³Ï, Í³ÍÏáó: blanket 
aduvanchik –  Ë³ïáõïÇÏ: dandelion 
aerodrom – û¹³Ý³í³Ï³Û³Ý, û¹³Ï³Û³Ý: airport 
aferist – Ë³ñ¹³Ë: con man 
afisha –  Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝ, ³½¹: poster 
afitser – ëå³: officer 
agenstva –  ·áñÍ³Ï³ÉáõÃÛáõÝ: agency 
akampaniment –  Ýí³·³ÏóáõÃÛáõÝ, Ó³ÛÝ³ÏóáõÃÛáõÝ: accompaniament 
akhrana – å³Ñ³Ï³ËáõÙµ: security, team of bodyguards 
akoshka – å³ïáõÑ³Ý: window 
akroshka –  Ù³ÍÝ³µñ¹áß: yogurt drink/soup with dill/cucumbers 
aktsent – ß»ßï³¹ñáõÃÛáõÝ, ß»ßï: accent 
aktsia –  1. µ³ÅÝ»ïáÙë: 2. ³ñ³ñù, ù³ÛÉ, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ: 1. share; 2. act; protest 
aktsioner –  µ³ÅÝ»ï»ñ: shareholder 
akula –  ßÝ³ÓáõÏ: shark 
akuratni – ÏáÏÇÏ:  neat 
akusherka –  Ù³ÝÏ³µ³ñÓ /áõÑÇ/: midwife 
aladzi –   ÓÇÃ³µÉÇÃ: donut    
alkash –  Ñ³ñµ»óáÕ, ·ÇÝ»ÙáÉ: alcoholic 
amortizator –  Ñ³ñí³Í³Ù»ÕÙÇã: shock absorbers 
analiz  – 1. í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ: 2. ï³ññ³ÉáõÍáõÙ, ï³ññ³ÉáõÍÙ³Ùµ Ñ»ï³½áïáõÙ: 
analysis 
ananimka –  ³Ýëïáñ³·Çñ Ý³Ù³Ï, ·ñáõÃÛáõÝ:  anonymous letter 
anarkhia –  1. ³ÝÇßË³ÝáõÃÛáõÝ: 2. ³ÝÏ³ñ·áõÃÛáõÝ, ³ÝÏ³½Ù³Ï»ñåí³ÍáõÃÛáõÝ: 
anarchy 
angina –  µÏ³µáñµ, ÝßÇÏÝ»ñÇ ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ:  sore throat 
anketa –  Ñ³ñó³Ã»ñÃ:  form 
anons –  Í³ÝáõóáõÙ, Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝ: announcement 
antena –  ³É»Ñ³í³ù, Ó³ÛÝ³óÇñ: antenna 
antikvar –  ÑÝ³ñÅ»ù: antique 
antipatia –  Ñ³Ï³Ïñ³Ýù: antipathy 
aparat – 1. Éáõë³ÝÏ³ñã³Ï³Ý ³å³ñ³ï, 2. ³ÝÓÝ³Ï³½Ù: 1. camera, 2. staff 
aparatura – ë³ñù»ñ, ë³ñù³íáñáõÙ: equipment 
apatia –  ³Ýï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ: apathy 
apelsin –  Ý³ñÇÝç: orange 
apilatsia –  µáÕáù³ñÏáõÙ, í×é³÷áËáõÃÛ³Ý ·³Ý·³ï: court appeal 
aprava –  ßñç³Ý³Ï /³ÏÝáóÇ/: eyeglass frame 



aptechka – ¹»Õ³ñÏÕÇÏ: first aid kit 
apteka – ¹»Õ³ïáõÝ: drugstore, apothecary 
arenda –  í³ñÓ³Ï³ÉáõÃÛáõÝ:  rent 
arkhaik –  ÑÝ³ÙÛ³, ÑÝáõÃÛ³Ý Ñ³ïáõÏ: archaic 
arkhayin – Ñ³Ý·Çëï: take it easy, as much as yau want  
armatura –  åáÕå³ïÛ³ Ï³Ù »ñÏ³ÃÛ³ ÑÇÙÝ³ÏÙ³Ëù, ³Ùñ³Ý: reinforcement rod 
aromat –  ³Ýáõß³ÑáïáõÃÛáõÝ, µáõÛñ, µáõñÙáõÝù: aroma 
arsenal –  1. ½ÇÝ³Ýáó, ½ÇÝ³å³Ñ»ëï: 2. å³ß³ñ, ³éÏ³ ÙÇçáóÝ»ñÇ ßï»Ù³ñ³Ý: arsenal 
artist –  ¹»ñ³ë³Ý: actor 
artistik –  ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý, µ³ñÓñ³ñí»ëï: artistic, fine arts 
artrit –  Ñá¹³µáñµ, Ñá¹Ç µáñµáùáõÙ: arthritis 
asechka – 1. ãÏñ³Ïí»ÉÁ: 2. íñÇåáõÙ: misfire 
asfezhit anel - Ã³ñÙ³óÝ»É: to update, refresh 
asimetrik –  ³ÝÑ³Ù³ã³÷: asymmetric 
asimilatsia –  ÓáõÉáõÙ:  assimilation 
asociacia - 1. ÙÇáõÃÛáõÝ, ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ: 2. ½áõ·áñ¹áõÙ: association 
asortiment – ÝÙáõß³Ï³½Ù, ï»ë³Ï³Ï³½Ù: assortment 
astanovka –  Ï³Ý·³é: bus stop 
atashe –  Ïóáñ¹: attache 
atboy –   ³í³ñïÇ ³½¹³Ýß³Ý: lights out, end signal 
atchot –  Ñ³ßí»ïíáõÃÛáõÝ: report 
atestacia –  1. ·Ý³Ñ³ïáõÙ: 2. ÏáãÙ³Ý ßÝáñÑáõÙ: 3. µÝáõÃ³·ñáõÃÛáõÝ: certification 
atestat – íÏ³Û³·Çñ, íÏ³Û³Ï³Ý: certificate 
attiok – ³Ûïáõó: bruise 
atverka –  åïáõï³ÏÇã: screwdriver 
aukcion –  ³×áõñ¹:  auction 
avans –  Ï³ÝË³í³ñÓ: advance, deposit 
avanturist  – 1. ³ñÏ³Í³ËÝ¹Çñª ³ñÏ³Í³ë»ñ ³ÝÓ : 2. µ³Ëï³ËÝ¹Çñª ³ÝëÏ½µáõÝù 
·áñÍ³ÙáÉ ³ÝÓ, ëñÇÏ³: daredevil, shyster, con man 
avaria –  íÃ³ñ: accident (car) 
aviatsia –  û¹³·Ý³óáõÃÛáõÝ: aviation 
avtonom –  ÇÝùÝ³í³ñáõÃÛáõÝ: autonomy 
azart –  ï³ñí³ÍáõÃÛáõÝ, ï³ù³ñÛáõÝáõÃÛáõÝ, ÙáÉ»·ÝáõÃÛáõÝ: gambler, risk 
azartni –  ÙáÉÇ: prone to excess, reckless 
azhog –  ³Ûñí³Íù: burn 
bagazhnik –  µ»éÝ³ËóÇÏ:  trunk of the car 
bak –  1. ³Ûï³Ùáñáõù:  2. Ñ»ÕáõÏÇ ³Ù³Ý:  sideburns, tank (container)  
bakal – ·³í³Ã: mug, goblet 
bakenbard –  ³Ûï³Ùáñáõù: sideburns 
bakteria –  Ù³Ýñ»: bacteria 
bal – å³ñ³Ñ³Ý¹»ë: ball (dance) 
balans – Ñ³ßí»ÏßÇé: balance sheet 
balish – µ³ñÓ: pillow 
balkon – å³ïß·³Ùµ: balcony 
balon –  ·É³Ý³ÝáÃ: tank, (i.e. propane)  
banda –  Ññáë³Ï³ËáõÙµ: band, gang 
bandazh – ³ÝÇí: bandage, wheel 
banderol –  ÷³Ã»Ã: package 
banka –   ³ÝáÃ:  jar 
banket –  ×³ßÏ»ñáõÛÃ: banquet 
bantik – Å³å³í»Ý: bow, ribbon 
baraban – ÃÙµáõÏ: drum 
baradi – ³Ýµ³Ý: useless  
barakhlo – 1.ÑÝáïÇù: 2. ³Ýå»ïù Ï³Ù ³Ý³ñÅ»ù Çñ»ñ: worn out junk 
barakyat – µ³Ëï, Ñ³çáÕáõÃÛáõÝ: luck 
bardak – ù³áë: chaotic state, mess 
barkhtni – Ã³íßÛ³:  velvet 
barometr – Í³Ýñ³ã³÷:  barometer 



basein – ÉáÕ³í³½³Ý: swimming pool 
batarey(ka) –  Ù³ñïÏáó:  battery, radiator 
batinka – ÏÇë³×ïù³íáñ ÏáßÇÏ: boots 
bayevik – 1. Ù³ñïÝãáÕ, 2. Ù³ñï³ýÇÉÙ: commando, figter  
baza –  1. ÑÇÙù, Ñ»Ý³ñ³Ý: 2. å³Ñ»ëï: 3. Ñ»Ý³Ï»ï: 4. Ï³Û³Ý: base 
bazar – 1. ßáõÏ³, ³é»õïáõñ: 2. Ë³éÝ³ß÷áÃáõÃÛáõÝ, ÅËáñ: bazaar, haggle 
begemot –  ·»ï³ÓÇ:  hippopotamus 
belila –  ëåÇï³Ï³Ý»ñÏ: whitewash 
benzakalonka –  µ»Ý½ÇÝÇ Éó³Ï³Û³Ý: gas station 
beret – ³ÝµáÉáñù ·ÉË³ñÏ:  beret 
besedka – ï³Õ³í³ñ: gazebo, pavillion 
beton – µ»ïáÝ: concrete 
bezdelnik - ³Ýµ³Ý: good-for-nothing person  
bezpridel – ³é³Ýó ã³÷Ç ½·³óÙ³Ý: unbridled 
bidon – ÃÇÃ»Õ³Ù³Ý: can e.g. milk can 
bidza – Í»ñáõÏ: old man 
bigudi – í³ñë³÷³ÃÃáõÏ, Ù³½»ñÁ Ëáåáå»Éáõ ÷³ÃÃáõÏ: haircurlers 
bint – íÇñ³Ï³å, Å³å³í»Ý: bandaid 
biuleten – ÑÇí³Ý¹³Ã»ñÃÇÏ: doctor’s note (excuse) 
blank – Ó¨³Ã»ñÃÇÏ: letterhead 
blatnoy – ·áÕ³Ï³Ý: gang 
blizhni – ÇÝùÝ³ß³ñÅÇ ÙáïÇÏ ÉáõÛë»ñ: low beams 
bloknot – ÝáÃ³ï»ïñ: notebook 
bluda – 1. Ù»Í ³÷ë»: 2. Ï»ñ³Ïñ³ï»ë³Ï: course, dish 
bochka – ï³Ï³é: barrel 
boont –  ËéáíáõÃÛáõÝ: riot 
botas – Ù³ñ½³ÏáßÇÏ: sneakers 
brak – Ëáï³Ý:  defective 
braslet – ³å³ñ³Ýç³Ý: bracelet 
brezent – Ã³ÕÇù: canvas 
britva – ³Í»ÉÇ:  razor   
broshiur – ·ñùáõÛÏ: brochure 
budka –  1. Ïñå³Ï: 2. ËóÇÏ: stand, kiosk 
buket – ÷áõÝç:  bouquet 
bukinist – ·ñ³í³×³é: book store 
buksir  – 1. ù³ñß³å³ñ³Ý: 2. Ù»ÏÇÝ û·Ý»Éª ù³ß»Éáí:  tug, tow 
bulavka – ·Ý¹³ë»Õ, ùáñáó:  safety pin 
bulion – ³ñ·³Ý³Ï, Ùë³çáõñ: broth 
bulki – µÉÇÃ: roll (bread)   
bumazhnik – ¹ñ³Ù³å³Ý³Ï: wallet 
butulka – ßÇß: bottle 
chagh – ·»ñ: fat 
chalaghash – Ëá½Ç ÏáÕù³ÙÇë: pork chops 
changyal – å³ï³é³ù³Õ: fork 
chapalakh - ³åï³Ï: slap  
chashka – µ³Å³Ï: cup 
chay(nik)– Ã»Û(ÝÇÏ): tea(pot) 
chekana – 1. Ñ³ï»ÉÁ, Ïïñ»ÉÁ:  2. ¹ñáßÙáõÙ, ù³Ý¹³Ï³¹ñáßÙáõÙ: coining 
chekhol – Í³ÍÏáó: cover 
chemadan – ×³ÙåñáõÏ: suitcase 
cherez – cherez - ³ÝáõÕÕ³ÏÇ: indirectly 
cherez – ÙÇçáóáí: throug 
cherezchur – ã³÷³½³Ýó: excessive 
chinovnik – å»ï³Ï³Ý å³ßïáÝÛ³: functionary 
chista – ÙÇ³ÛÝ: just, only  
chotk – 1. ÇÝùÝ³ß³ñÅÇ ³å³Ïáõ Ù³ùñÇãÝ»ñ, 2. Ëá½³Ý³Ï: 1.windshield, 2.wipers 
brush 
chotki – Ñëï³Ï, ×ß·ñÇï: exact, precise  



Chotki Hayeren - Yerevan Armenian for §Makur¦ Hayeren Speakers 
chuchel – ËñïíÇÉ³Ï: scarecrow 
chudovish – Ññ»ß: monster 
chulan – Ëáñ¹³Ýáó: storage cabinet, cellar 
chulki – ·áõÉå³: sock 
dabavka – Ñ³í»ÉÛ³É, ³í»É³óáõÙ: additional portion, second helping 
dacha – ³Ù³é³Ýáó: summer house 
dagavor – å³ÛÙ³Ý³íáñí³ÍáõÃÛáõÝ: agreement, contract 
dalni – ÇÝùÝ³ß³ñÅÇ Ñ»é³Ñ³ñ ÉáõÛë»ñ: high beams 
damashnik – ÑáÕ³Ã³÷: slipper 
davay  – 1. ³ñÇ: 2. ëÏë»Ýù: let’s, come on 
dazhe – ÝáõÛÝÇëÏ: even 
detal – Ù³Ýñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝ, Ù³Ýñ³Ù³ë: detail, spare parts 
dezinfekcia – ³Ëï³Ñ³ÝáõÙ: disinfection  
dishovka – ³Ý³ñÅ»ù, ³Ý×³ß³Ï µ³Ý:  cheap (skate) 
dispetcher – ·áñÍ³Ï³ñ·³í³ñ: dispatcher 
divan – µ³½Ùáó: sofa 
dod – µáõÃ, ÑÇÙ³ñ: stupid 
doktor - µÅÇßÏ: doctor 
dostavka - ³é³ùáõÙ: delivery 
dostup – ÙáõïùÇ Çñ³íáõÝù: right of access  
doverya – íëï³ÑáõÃÛáõÝ: trust 
doza – ã³÷, ù³Ý³Ï: dose, under the influence, to give a taste of their own medicine 
dukhi – ûÍ³Ý»ÉÇù: perfume 
dukhovka – ç»éáó:  oven 
dush – óÝóáõÕ: shower 
dushov loghanal – óÝóáõÕáí ÉáÕ³Ý³É: to take a shower 
dvornik – Ñ³í³ù³ñ³ñ: street sweeper 
ekonomia – ËÝ³ÛáÕáõÃÛáõÝ, ïÝï»ëáõÙ: economize, save 
emalirovani – ³ñÍÝ³å³ï: enameled 
fanar – É³åï»ñ: flashlight, lantern 
fanera – Ýñµ³ï³Ëï³Ï: veneer 
far – ÉáõÛë»ñ: lights 
farfor – ×»Ý³å³ÏÇ: porcelain 
farsh – ÉóáÝ: stuffing 
fartuk – ·á·Ýáó: apron 
fazery gtsats - µ³ñÏ³ó³Í: lost his/her temper 
firma – Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ: firm, enterprise 
folga – Ù»ï³Õ³Ã³Õ³ÝÃ, Ýñµ³ÃÇÃ»Õ: flask 
forshette – Ý³Ëáõï»ëï: hors d’oeuvres 
fortchka – û¹³Ýóù: small vent window 
fsyo – í»ñç: that’s all, okay 
fsyotaki – ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí: nevertheless 
fufajka – »ñÏ³ñ³Ã»õ Ý»ñùÝ³ß³åÇÏ: long sleeve undershirt 
gabarit – Í³í³É, Ù»ÍáõÃÛáõÝ: size 
galoboy – ³ñí³ÙáÉ: homosexual 
galotka – ³ñ·»É³ÏÝ»ñ: car brake shoes 
galstuk – ÷áÕÏ³å: neck tie 
garantia – »ñ³ßËÇù: guarantee 
garascop – µ³Ëï³óáõÛó, ³ëïÕ»ñÇ ¹³ë³íáñáõÃÛ³Ý ³ÕÛáõë³Ï /·áõß³ÏáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ñ/: horoscope 
garazh – ³íïáïÝ³Ï: garage 
garbushka – µáùáÝ Ñ³óÇ Ïáßï ÏáÕÁ: crust of bread 
garchichnik – Ù³Ý³Ý»ËÇ ëå»Õ³ÝÇ: mustard plaster 
garchitsa – Ù³Ý³Ý»Ë: mustard 
gardzerob – 1. ½·»ëï³å³Ñ³ñ³Ý: 2. Ñ³Ý¹»ñÓ³ñ³Ý: 3. ½·»ëïÝ»ñ: wardrobe 
gariachka – ï»Ý¹, ç»ñÙ³Ëï: fever 
garnir – ×³ß³Éñ³ó: garnish, side dish 



garnizon – Ï³Û³½áñ: garrison 
garokh – áÉáé: peas 
garshok – 1. Ï×áõ×, Ë»ó³Ù³Ý: 2. ÙÇ½³Ù³Ý, ·Çß»ñ³ÝáÃ: pot 
gastrol(ner) – ÑÛáõñ³Ë³Õ»ñ: performance tour, also song-and-dance 
gastronom – ëÝÝ¹³ÙÃ»ñùÇ Ë³ÝáõÃ: grocery store 
gayka – Ù³Ý»Ï: nut of a screw 
gazon  – ëÇ½³Ù³ñ·: lawn 
gerb – ½ÇÝ³Ýß³Ý: coat of arms 
ghaidin – É³í: proper, decent, correct 
glavni - ·ÉË³íáñ: main, senior 
glazok – ¹Çï³Ýóù: peep hole 
glazur – ß³ù³ñ³ß»ñï: frosting 
glushitel – Ó³ÛÝ³ËÉ³óáõóÇã: muffler 
gnom – Ã½áõÏ: gnome 
gonka – Ùñó³í³½ù, Ùñó³ñß³í: chase, drag race 
grafik – ·ñ³ýÇÏ: graph chart 
grafika – ·Í³ÝÏ³ñãáõÃÛáõÝ: graphics 
grafinka – ë³÷áñ: pitcher, carafe 
grechka – ÑÝ¹Ï³óáñ»Ý: buckwheat 
grelka – ç»é³Ï: hot waterbottle 
grip – Ñ³ñµáõË: cold, grippe 
grizha – ³Õ»Ã³÷áõÃÛáõÝ, ×áÕí³Íù: rupture 
grosh – ·ñáß ã³ñÅÇ, ³ñÅ»ù ãáõÝÇ: worthless coin 
gruzavik  – µ»éÝ³ï³ñ ³íïáÙ»ù»Ý³: truck, lorry 
gubka – ëåáõÝ·: sponge 
gudap – ³íïá å³Ñ»ëï³Ù³ë»ñÇ Ë³ÝáõÃ: car parts store 
hanak – Ï³ï³Ï: joke 
ikra – ÓÏÝÏÇÃ: caviar 
instantia – ³ëïÇ×³Ý, ³ïÛ³Ý: instance, court 
izaliatsion – Ù»ÏáõëÇã Å³å³í»Ý: insulation tape 
izhoga – ³Ûñáó, ³Ûñáóù: heartburn 
jahel – »ñÇï³ë³ñ¹: young 
kabachki – ¹¹ÙÇÏ: squash 
kabel – Ù³ÉáõË : cable 
kabinet – ³é³ÝÓÝ³ë»ÝÛ³Ï: room 
kabluk – ÏñáõÝÏ: hill  
kafeinik – ëñ×³Ù³Ý: coffee-pot 
kaima – »ñÇ½, »½ñ³·ÇÍ: edge 
kalbasa – »ñßÇÏ: sausage 
kalgodki – ½áõ·³·áõÉå³: boot lining 
kalka – å³ï×»Ý³Ñ³Ý ÃáõÕÃ:  copy 
kalod – Ë³Õ³ÃÕÃ»ñÇ Ï³åáõÏ: pack of cards 
kalodets – çñÑáñ: drinking well  
kalonka – ç»éáõóÇã Ï³Ãë³: boiler 
kalos – ³ÝÇí: whell 
kalson – í³ñïÇù, ÷áË³Ý: drawers 
kalyaska – ë³ÛÉ³Ï: cart 
kamera – 1. ËóÇÏ: camera (TV, video) 2. û¹³÷áõãÇÏ: chamber 
kamin – µáõË³ñÇ, ûç³Ë: chimney 
kampot – Ùñ·³çáõñ: stewed fruit 
kanal  – 1. çñ³Ýóù, ËáÕáí³Ï: pipe  2.áõÕÇ, ÙÇçáó: channel 
kanditsianer –û¹³÷áËÇã: conditioner 
kants tavari – ·ñ»Ý³Ï³Ý åÇïáõÛùÝ»ñ: stationery, writing instruments 
kapchonka – ³åËï³Í ÙÇë Ï³Ù ÓáõÏ: smoke-dried meat or fish  
kapirovka – å³ï×»Ý³Ñ³ÝáõÙ: coping 
kapot  – Ù»ù»Ý³ÛÇ ß³ñÅÇãÇ Í³ÉáíÇ Í³ÍÏáó:  hood of car 
kapriz – ùÙ³Ñ³×áõÛù: caprice 
kaprizni – Ï³Ù³Ïáñ: capricious 



karaliok – ³ñù³Û³ËÝÓáñ: pesimmon 
karichnivi  – ß³·³Ý³Ï³·áõÛÝ: brown 
karikatura – Í³Õñ³ÝÏ³ñ: caricature 
karman – ·ñå³Ý: pocket 
karniz – ùÇí: cornice 
karobka – ïáõ÷: box 
karochi – Ï³ñ× ³ë³Í: in short 
kartchka – µ³óÇÏ: card 
karton – ëïí³ñ³ÃáõÕÃ: pasteboard 
kartoshka  – Ï³ñïáýÇÉ: potato 
karzinka – ½³ÙµÛáõÕ: basket 
kasa – ¹ñ³Ù³ñÏÕ, ·³ÝÓ³ñÏÕ: cash 
kaset  – Ó³ÛÝ»ñÇ½: cassette 
kasha – ßÇÉ³: gruel 
kashmar – ÙÕÓ³í³Ýç: nightmare 
kashtan – ß³·³Ý³Ï: chestnut 
kasinka – ·ÉË³ßáñ: shawl 
kasir/sha/ – ·³ÝÓ³å³Ñ/áõÑÇ/: cashier 
kaska – ë³Õ³í³ñï: helmet 
kasmanaft – ïÇ»½»ñ³·Ý³ó: astronaut 
kastil – Ñ»Ý³Ï, ³ÝÃ³óáõå: crutch  
kastrulka – Ï³Ãë³: saucepan 
katser – Ùáïáñ³Ý³í³Ï: cutter 
kayuta – Ý³í³ËóÇÏ: cabin  
kazyol - ³ÛÍ: goat 
kerasinka – Ý³íÃ³í³é:  kerosene heater 
khaladilnik – ë³éÝ³ñ³Ý: fridge 
khalastiak – ³ÙáõñÇ: single-man 
khaltura – ÷ÝÃÇ ¨ ³ÝßÝáñÑù ³ßË³ï³Ýù:  messy, careless work 
khi – ÇÝãá±õ: why? 
khimchistka – ùÇÙÙ³ùñáõÙ:  dry cleaning 
khirurg – íÇñ³µáõÛÅ: surgeon 
khod – ù³ÛÉ: put into gear, move 
khodunok – ¹³Û³Ï: baby walker 
khokhma – ÍÇÍ³Õ»ÉÇ: funny, comical 
kholostoy - ³ÙáõñÇ: bachelor 
khor – »ñ·ã³ËáõÙµ: chore 
khrustal – µÛáõñ»Õ³å³ÏÇ: crystal 
khuligan – í³ï³µ³ñá ³ÝÓ: hooligan 
kipitilnik – ç»éáõóÇã: water heater 
kisel  – ûß³ñ³Ï: fruit juice concentrate 
klauznik – µ³Ýë³ñÏáõ: troublemaker 
kley  – ëáëÇÝÓ: glue 
klizma – Ñá·Ý³:  enema 
klub – ³ÏáõÙµ: club 
klubnika – »É³Ï: strawberry 
klyauza – µ³Ýë³ñÏáõÃÛáõÝ:  nitpicker 
knizhka – ·ñùáõÛÏ: little book 
knopka – Ïá×·³Ù: button 
kod – Ïá¹: code 
kofevarka – ëñ×»÷: coffee pot 
kolot – Ï³ñ×: short 
kolot – Ï³ñ×³Ñ³ë³Ï: short 
koltso – Ù³ï³ÝÇ: ring 
komfort – Ñ³ñÙ³ñ³í»ï: comfortable 
kompensatsia – ÷áËÑ³ïáõóáõÙ: compensation 
komplekt – Ñ³Ù³ÉÇñ: set 
kompot – µÝ³Ï³Ý ÑÛáõÃ: natural juice 



konfet – ù³Õóñ³í»ÝÇù: candy 
konserva – å³Ñ³Íá: preserves 
kontrabanda – Ù³ùë³Ý»Ý·áõÃÛáõÝ: contraband 
kopia – å³ï×»Ý: copy 
korekt – ù³Õ³ù³í³ñÇ: proper 
koridor – ÙÇç³Ýóù: corridor 
korjik – ï³÷³Ï³µÉÇÃ: a flat pastry 
korpus – Ù³ëÝ³ß»Ýù: building unit 
korset – ë»ÕÙÇñ³Ý: corset 
kovrik – áõÕ»·áñ·: floor mat 
kozr – Ñ³ÕÃ³ÃáõÕÃ: trump 
kprjvel - ½½í³óÝ»É Ù»ÏÇÝ: to get on someone’s nerves, to irritate 
krakhmal – ûëÉ³: starch 
kran –³Ùµ³ñÓÇã ÏéáõÝÏ: crane 
krant – Íáñ³Ï: faucet  
kraska – Ý»ñÏ: paint 
kravat – Ù³Ñ×³Ï³É: bed 
krem – ùëáõù: creme 
kreslo – µ³½Ï³Ãáé: arm-chair 
kris – ³éÝ»ï: rat 
krisanots – ³éÝ»ï³Ýáó: rat’s nest, dump 
krisha – Ïïáõñ, ï³ÝÇù: roof, mafia patron 
krishka – Ï³÷³ñÇã, Í³ÍÏáó, Ï³½Ù: cover 
krizis – ×·Ý³Å³Ù: crisis 
krolik – ×³·³ñ: rabbit 
kruchok  – Ï»éÇÏ: hook 
krug – ßñç³Ý: circle, turn 
krushka – ·³í³Ã, µ³Å³Ï: metal cup 
krylo – ÏáÕ³Ã¨: fender 
kstati – ÇÙÇçÇ³ÛÉáó: by the way 
kubametr – Ëáñ³Ý³ñ¹ Ù»ïñ: cubic meter 
kubik – Ëáñ³Ý³ñ¹ÇÏ: cube, cubicle 
kukhnia – ËáÑ³Ýáó: kitchen 
kukla – ïÇÏÝÇÏ: doll 
kukuruz – »·Çåï³óáñ»Ý: corn 
kulyok – ÃÕÃ» ïáåñ³Ï: paper-bag 
kupalnik – ÉáÕ³½·»ëï:   swim suit 
kupi – ·ÝÇ: buy 
kurnos – Ï×³ï, í»ñ óóí³Í ùÇÃ: snub-nosed 
kurort – ³éáÕç³ñ³Ý:  spa 
kursi mej linel – ï»ÕÛ³Ï ÉÇÝ»É: to be informed 
kurtka – µ³×ÏáÝ: jacket, coat 
kuzov – Ã³÷ù: body, frame 
kvitantsia – ³Ý¹áññ³·Çñ: receipt 
kyachal – ×³Õ³ï: bald 
kyalam – Ï³Õ³Ùµ: cabbage 
kyasar – Ï³ñ×: short-cut 
kyassib – ³Õù³ï: poor 
kyazh – ßÇÏ³Ñ»ñ: blond 
kyorpa - ÷áùñÇÏ: small child 
ladok – ×³Ý³å³ñÑ³÷áë: hole in the road 
lager – ×³Ùµ³ñ: camp 
lampushka – É³Ùå, ×ñ³·: light bulb 
lantset – Ýßï³ñ: scalpel 
lapatka – µ³Ñ:   shovel 
lavina – ÓÛ³Ý Ù»Í ½³Ý·í³Í³ÏáõÛï: avalanche 
lavrovi list – ¹³÷Ý»ï»ñ»í: bay leaf 
lent – Å³å³í»Ý: film, tape 



lezhanka – Í³ÉáíÇ Ù³Ñ×³Ï³É: cot 
liliput - ·³×³×: dwarf  
linza – áëåÝÛ³Ï: contact lens 
liotchik – û¹³ãáõ: aviator 
lipchik – ÏñÍÏ³É: bra 
lishniy - ³í»Éáñ¹: spare 
liustra – ç³Ñ: chandlier 
lizha – ¹³ÑáõÏ: ski 
local – ï»Õ³Ï³Ý: local 
lodka – Ý³í³Ï: boat 
lodr – ³Ý·áñÍ, ³Ýµ³Ý: lazy 
lokon – Ëáåáå: lock (of hair) 
lombard – ·ñ³í³ïáõÝ: pawn shop 
loshka – ·¹³É: spoon 
lozha – ûÃÛ³Ï: box (theatre) 
luboy – ó³ÝÏ³ó³Í: any 
luk – Ñáñ: manhole 
lyotchik – û¹³ãáõ: pilot 
machalka – ×ÇÉáå:  washcloth 
mag – Ýí³·³ñÏÇã: radio, tape player 
maika – ß³åÇÏ: shirt without buttons 
maket – Ù³ÝñûñÇÝ³Ï: model, mock up 
maladets – ³åñ»ë, Ï»óó»ë: well done 
malina – ³½Ýí³ÙáñÇ: raspberries 
manezh – ÏñÏ»ëÇ Ññ³å³ñ³Ï: race-course, arena 
mania – ÙáÉáõóù: mania 
manni kasha – ëåÇï³Ï³Ó³í³ñÇ ßÇÉ³: cream of wheat  
manto – Ñáõë³Ë³µ ÉÇÝ»É: disappointed, disillusioned 
marchni – Ù³ÏÝÇß³íáñ: brand-name 
margat – Ã³ñÃÇã: eyelash, signal 
marka – ¹ñáßÙ³ÝÇß: emblem 
markhosh – ÙÇçÇÝ: just right 
maroz – ë³éÝ³Ù³ÝÇù: frost 
marozhni – å³Õå³Õ³Ï: ice cream 
masaj – Ù»ñëáõÙ: massage 
maska – ¹ÇÙ³Ï: mask 
maskarad – ¹ÇÙ³Ï³Ñ³Ý¹»ë: masquerade 
maskirovka – ùáÕ³ñÏáõÙ: masking 
matras – Ý»ñùÝ³Ï: mattress 
mazol – ÏáßïáõÏ: corn 
mebel – Ï³ÑáõÛù: furniture 
melachnik – Ù³Ýñ³ËÝ¹Çñ: detail-oriented person 
ment – áëïÇÏ³Ý: policeman 
meshok – å³ñÏ: sack, bag 
metalalom – Ù»ï³ÕÇ Ïïáñï³Ýù, Ù»ï³Õ³ç³ñ¹í³Íù:  scrap metal 
metlakh – ·»ïÝÇ ë³ÉÇÏ: tile 
mi vakht – ³Ñ³·ÇÝ: a lot 
mikrafon – Ëáë³÷áÕ, µ³ñÓñ³Ëáë: microphone 
mikroskop – Ù³Ýñ³¹Çï³Ï: microscope 
ministrutyun – Ý³Ë³ñ³ñáõÃÛáõÝ: Government ministry 
moika – Éí³óáõÙ: car wash 
moshni – Ñ½áñ: strong 
most – Ï³Ùáõñç: bridge 
mufta - ³Ýí×³ñ: free of charge 
mutilovshik – ëï³Ëáë: liar  
na abarod – Ñ³Ï³é³Ï: the opposite, contrary 
nabor – Ñ³í³ù³Íáõ, Ñ³í³ù³Ï³½Ù: assembling 
nagli – ³Ýå³ïÏ³é, ÉÏïÇ: insolent 



nagruzka – Í³Ýñ³µ»éÝí³ÍáõÃÛáõÝ: cargo 
nakazat anel – å³ïÅ»É Ù»ÏÇÝ: to punish 
nakhal – ³Ý³ÙáÃ, ÉÏïÇ ³ÝÓ: impudent 
nakolka - ¹³çí³óù: tatoo 
namus – å³ïÇí: honor, dignity 
namyok – ³ÏÝ³ñÏ: beating around the bush 
napor – ×ÝßáõÙ: pressure 
narkoz – ÃÙñ»óáõÙ, ³Ý½·³Û³óáõÙ: narcosis 
naski – ÏÇë³·áõÉå³: socks 
nasos – åáÙå: pump 
nissiya - ³å³éÇÏ: bought on credit 
obizjnik – íÇñ³íáñí³Í, Ý»Õ³ó³Í: offended person 
obshi – ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ: general  
ochni stavka – ³é»ñ»ëáõÙ: confront the witness     
oghbat – ÍÇÍ³Õ»ÉÇ: funny 
optm – Ù»Í³Í³Ë ³é¨ïáõñ: wholesale 
otgul – ÷áËÑ³Ý·Çëï /³ñï³Å³ÙÛ³ ³ßË³ï³ÝùÇ ÷áË³ñ»Ý ïñíáÕ Ñ³Ý·Çëï/:  comp 
time, time off in exchange for overtime 
otpusk - ³ñÓ³Ïáõñ¹: vacation, leave from work 
pachka – ïáõ÷: bundle, box 
padacha –  ï³ÉÁ, Ñ³ÝÓÝ»ÉÁ: pass 
padadeyalnik – í»ñÙ³Ï³ë³í³Ý: quilt cover 
padakonnik – Éáõë³Ùáõï³·á·:  window-sill 
padbris – ÇÝùÝ³ß³ñÅÇ ³å³ÏÇ: windshield 
padelka – Ï»ÕÍáõÙ, ÝÙ³Ý³ÏáõÙ, Ë³ñ¹³ËáõÙ: counterfeit 
paderzhka – ³ç³ÏóáõÙ, ë³ï³ñáõÙ: support 
padfarnik – ÇÝùÝ³ß³ñÅÇ ÉáõÛë»ñ: car low-beams 
padiezd – Ùáõïù: entry way 
padlivka – Ï»ñ³Ïñ³ÉóáõÏ, »÷³ÑÛáõÃ: sauce 
padshivka – 1. ï³ÏÇó ÏåóÝ»ÉÁ, Ï³ñ»ÉÁ: 2. Éñ³·ñ»ñÇ, ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ Ñ³Ù³ÉÇñ: 

sewing underneath 
padstavka – ï³Ï¹Çñ, å³ïí³Ý¹³Ý: support, stay 
padvodni – ëïáñçñÛ³: under water 
padyom – 1. ³ñÃÝ³Ý³ÉÁ: 2. í»ñ»Éù, ½³éÇí»ñ: 3. áïÝ³ÃáõÙµ:  wake up, incline, in-
step 
paka – ³é³ÛÅÙ:  so long 
paket – ÷³Ã»Ã, Íñ³ñ, Ï³åáó: packet 
pakrishka – ³íïá¹áÕ: wheel 
pakrival – Í³ÍÏáó: cover 
palat – ÑÇí³Ý¹³ë»ÝÛ³Ï:  hospital room 
palatka – íñ³Ý: tent 
palto(n) – í»ñ³ñÏáõ: overcoat 
pamada – ßñÃÝ»ñÏ: lipstick 
pamidor – ÉáÉÇÏ: tomato 
panika – Ëáõ×³å: panic 
papka – ÃÕÃ³å³Ý³Ï: folder 
parad – ßù»ñÃ, ½áñ³Ñ³Ý¹»ë: parade 
paralich – Ï³Ãí³Í, ³Ý¹³Ù³ÉáõÍáõÃÛáõÝ: paralysis 
parik – Ï»ÕÍ³Ù: wig 
park – ß³ñÅ³Ï³½ÙÇ Ï³Û³Ý: park 
parol – Ýß³Ý³µ³é, å³ÛÙ³Ý³µ³é: password 
partia – Ë³Õ: game, party (associates) 
pasadka – í³Ûñ¿çù, û¹³Ý³í Ýëï»É: landing, to board 
pasazhir – áõÕ¨áñ: passenger 
pasilka – Í³Ýñáó: parcel 
pasport – ³ÝÓÝ³·Çñ: passport 
pasta – ùëáõù, Ù³ÍáõÏ: paste (tomato) 
pastavka – Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ: supply 



pavarot – ßñç³¹³ñÓ, ßñç³åïáõÛï: turning 
payalnik – ½á¹Çã: soldering-iron 
payat – ¿É»Ïïñ³ÏóáõÙ: solder 
payka – ½á¹áõÙ: soldering 
payok – ÷³Û, ÙÃ»ñ³µ³ÅÇÝ: ward (in hospital) 
pazhar – Ññ¹»Ñ: fire 
pazharnik – Ññß»ç, fireman 
pech – í³é³ñ³Ý: heater, stove 
pechat – ÏÝÇù: stamp 
pecheni – ÃËí³Íù³µÉÇÃ: cookie 
pedal – áïÝ³Ï: pedal 
peredzelka – í»ñ³÷áËáõÙ, Ó»õ³÷áËáõÙ: remaking  
peregarodka – ÙÇçÝ³å³ï: partition 
pereriv – ÁÝ¹ÙÇçáõÙ: break 
period – 1. Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Í, 2. ³é³çÁÝÃ³ó: 1. period of time, 2. going well 
perviy - ³é³çÇÝ: first 
pesok – ß³ù³ñ³í³½: sugar 
petli – Ïá×³Ï³Í³Ï: buttonhole 
petrushka – ³½³ïù»Õ: parsley 
pidzhak – µ³×ÏáÝ: jacket 
pilasos – ÷áß»ÏáõÉ: vacuum 
pintset – µÅßÏ³Ï³Ý ³ùó³Ý: tweezers 
pirajki – Ï³ñÏ³Ý¹³Ï: meat/potato pastry 
pirog – Ï³ñÏ³Ý¹³Ï: meat/potato pie, pastry 
pirozhni – ù³Õóñ ËÙáñ»Õ»Ý, Ññáõß³Ï: pie 
pitiminutka – ÑÇÝ· ñáå» ï»õáÕ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ: a short tete-a-tete 
piure – ËÛáõë:  mashed potatoes  
piva – ·³ñ»çáõñ: beer 
planavorel – Íñ³·ñ»É: plan 
planka – ß»ñï³ÓáÕÇÏ: ledge 
plash – ³ÝÓñ»õ³Ýáó: rain coat 
plashadka – Ññ³å³ñ³Ï, Ñ³ñÃ³ï»Õ: town square, landing, playgraund 
plaskakuptsi – ï³÷³Ï³ßáõñÃ ³ùó³Ý: pliers 
plastinka – Ó³ÛÝ³åÝ³Ï: record 
plavki – ÉáÕ³½·»ëï: swim suit 
pliazh – ÉáÕ³÷: beach 
plita – ç»éáõóÇã: stove 
plitka – ßáÏáÉ³¹Ç ë³ÉÇÏ: chocolade bar 
plomb – ³ï³ÙÝ³ÉÇóù: (tooth) filling, seal 
pluonka – Å³å³í»Ý: film camera  
pobelka – å³ï ëåÇï³Ï»óÝáÕ ÝÛáõÃ: white wash 
podyom – í»ñ»Éù: upward slope 
pol – Ñ³ï³Ï: floor 
polka – ·ñ³¹³ñ³Ï: book shelf 
poolpoolak – ó³Ûï³ÕµÛáõñ: water fountain 
poonkt – Ï»ï: point 
portman – ¹ñ³Ù³å³Ý³Ï: purse 
portsia – µ³ÅÇÝ: portion 
poshli - ·Ý³óÇÝù: let’s go! 
post – å³Ñ³Ï³Ï»ï: watch post 
povr – ËáÑ³ñ³ñ: cook 
poyezd - ·Ý³óù: train  
prabel – µ³ó ï»Õ, ³½³ï ï»Õ: space 
prakat – í³ñÓáõÛÃ: rent 
prakladka – ÙÇçÝ³ß»ñï: interlayer 
prapiska – ·ñ³ÝóáõÙ: registration, (especially residence) 
pravadnik – áõÕ»Ïóáñ¹: train conductor, ticket inspector 
prazhektor – Éáõë³ñÓ³Ï: searchlight 



pribor – å³ñ³·³Ý»ñ, ëå³ëù: equipment 
prichoska – ë³Ýñí³Íù: hair style   
prikaz – Ññ³Ù³Ý: order, command 
prilivka, padliv – ëááõë: gravy, sauce 
primerka – ÷áñÓáõÙ, ã³÷áõÙ: a fitting (clothes) 
primeroshni – Ñ³Ý¹»ñÓ³ñ³Ý: changing room, fitting room 
printsip – ëÏ½µáõÝù: principle 
pripev – ÏñÏÝ»ñ·: refrain 
prishchik – å½áõÏ, µßïÇÏ: pimple 
pristizh – Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛáõÝ, í³ñÏ: prestigios  
pristup – Ýáå³: attack (illness) 
pritsel – Ýß³Ý³éáõÃÛáõÝ: target  
privet – áÕçáõÛÝ: hi 
priziv - ½áñ³Ïáã: draft of conscription 
probka – 1. Ëó³Ý, 2. Ëó³ÝáõÙ: 1. cork, 2. traffic jam 
proect – Ý³Ë³·ÇÍ: project 
profil – ÏÇë³¹»Ùù: profile 
profsayuz – ³ñÑÙÇáõÃÛáõÝ: labor union 
propusk – ³Ýó³ÃáõÕÃ, ³Ýó³·Çñ: pass, entry permit 
prospect – åáÕáï³: avenue 
prosto – áõÕÕ³ÏÇ: simply, just 
protiv – Ñ³Ï³: against 
provod – Ù»ï³Õ³É³ñ: wire  
proyektor – Ý³Ë³·ÍáÕ: projector  
pruzhin – ½ëå³Ý³Ï: spring 
pryomnik – é³¹ÇáÁÝ¹áõÝÇã: radio 
pudra – ¹ÇÙ³÷áßÇ: face powder 
puls – ½³ñÏ»ñ³ÏÇ ½³ñÏ: pulse 
punkt – Ï»ï, ï»Õ, í³Ûñ: point  
puzati – Ñ³ñáõëï : rich  
ragatka – å³ñë³ïÇÏ: slingshot 
raion – ßñç³Ý: district 
rak – 1. Ë»ó·»ïÇÝ: 2. Ë»ó·»ïÝÇ Ñ³Ù³ëï»ÕáõÃÛáõÝ: 3. ù³ÕóÏ»Õ: 1. crab; 2. 
cancer (constellation); 3. cancer (disease) 
raket – ÑñÃÇé: racket 
rakushka – Ë»óÇ: shell 
ramashka – »ñÇóáõÏ: camommile 
ramka – ßñç³Ý³Ï: frame 
raskladushka – Í³ÉáíÇ Ù³Ñ×³Ï³É: cot  
rastvarimi kofe – ÉáõÍíáÕ ëáõñ×: instant coffee 
razbor – í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ: analyze 
razboynik - ³í³½³Ï: crook, gangster, ruffian  
razgruzka – µ»éÝ³Ã³÷áõÙ: unloading 
razmer – ã³÷ë: size 
razvarot – åïáõÛï, ßñç³¹³ñÓ: U-turn 
reklam – ·áí³½¹: advertisement 
remen - ·áïÇ: belt 
remont – Ýáñá·áõÙ: repair 
retsept – ¹»Õ³ïáÙë: doctor’s note  
reys – »ñÃ³ßñç³Ý, »ñÃ: flight 
rezinka – é»ïÇÝ» ûÕ: rubber band 
rezki – ÏïñáõÏ: sharp 
robot – ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ù»ù»Ý³: robot 
rolik – ³Ýí³Ï: roll 
rool – Õ»Ï:  
rozetka – 1. í³ñ¹³Ï: 2. åÝ³Ï: plug 
rozh – ÙéáõÃ: chin, nose and brow 
rozisk – áñáÝáõÙ: inquest 



rozvi – í³ñ¹³·áõÛÝ: pink 
ruchka – µéÝ³Ï: handle 
ruchnoy  (tormuz) – Ó»éùÇ (³ñ·»É³Ï): emergency brake  
rugzak – áõë³å³ñÏ, Ù»çùÇ å³Ûáõë³Ï: bag 
rul – Õ»Ï: steering wheel, rudder 
ryumka – ÷áùñ ÁÙå³Ý³Ï: wineglass 
sad - ³Û·Ç: park, garden 
sakh - µáÉáñÁ: all 
sal – ×³ñå: fat 
saldat - ½ÇÝíáñ: soldier 
samalyot – ÇÝùÝ³ÃÇé: plane 
sanatoria – ³éáÕç³ñ³Ý: sanatorium 
sanka – ë³ÑÝ³Ï: sled 
sapog – »ñÏ³ñ³×Çï ÏáßÇÏ: boot 
sarochka – í»ñÝ³ß³åÇÏ: shirt 
sasiski – Ýñµ»ñßÇÏ: sausage 
savok – ·á·³ÃÇ³Ï: dust pan 
semeyni – ÁÝï³Ý»Ï³Ý: pertaining to family 
seri – ÙáËñ³·áõÛÝ: grew 
serial – ýÇÉÙ³ß³ñ: series (e.g. soap operas) 
setka – ó³Ýó: net 
shabash – ÁÝ¹ÙÇçáõÙ, ¹³¹³ñ: brake, end, tip for dancers  
shablon – 1. Ó»õ³ÝÙáõß: 2. Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï, Í»Íí³Í ûñÇÝ³Ï: model 
sharf – í½Ï³å: ascarf 
sharik – ·Ý¹ÇÏ: ball 
shayka  – Ññáë³Ï³ËáõÙµ: band (of crooks) 
shifr – ï³ÝÇùÇ Í³ÍÏ: roof tile  
shiptsi – áõÝ»ÉÇ, ³ùó³Ý, ÏïñÇã: hair pin, plier, cracker     
shishka – 1. »ÉáõÝ¹, áõéáõóù: 2. ÏáÝ: bump 
shkaf – å³Ñ³ñ³Ý: cupboard 
shkrep(ka) - ³Ùñ³óáõóÇã: paper clip 
shlang – ÷áÕñ³Ï: hose 
shlyapa – É³ÛÝ»ñÇ½ ·ÉË³ñÏ: hat 
shofer – í³ñáñ¹: driver 
shoghul – Ñ³ñÃ³ã³÷: plumb line 
shot – Ñ³ßÇí: check, bill 
shpargalka – Ñáõß³Ã»ñÃÇÏ: cheat sheet 
shpilka – 1. Ñ»ñ³Ï³É, Í³Ù³Ï³É: 2. µéÝÇã: clothes pin, hairpin 
shpion – Éñï»ë: spy 
shprits – Ý»ñ³ñÏÇã: injection needle 
shram – ëåÇ: scar 
shrift – ï³é³ï»ë³Ï: type 
shtamp – ¹ñáßÙ: stamp 
shtanga – »ñÏ³Ã³ÓáÕ: post 
shtangist – Í³Ýñ³Ù³ñïÇÏ: weightlifter 
shtat – Ñ³ëïÇù: post, position in a place of work 
shteptsel – Ëñáó³Ï: plug 
shtopka – Éó³Ï³ñ, Í³Ï»ñ ÉóÝ»ÉÁ, Ýáñá·»ÉÁ: mending 
shtraf – ïáõ·³Ýù: fine 
shtrikh – Ýñµ³·ÇÍ, ëïí»ñ³·ÇÍ: stroke 
shuba – Ùáõßï³Ï: fur 
shukhur - ³ÕÙáõÏ: noise 
shurup – åïáõï³Ù»Ë: screw 
shustry - ×³ñåÇÏ: cunning, tricky 
sidelnik – Ýëï³ï»Õ: seat (car) 
signal – ³½¹³Ýß³Ý: car horn 
simpo – í³Û»Éã³Ï³½Ù: attractive, cute (person) 
sirenvi – Ù³Ýáõß³Ï³·áõÛÝ:  purple 



sirop – ûß³ñ³Ï: syrup 
skilet – ÏÙ³Ëù: skeleton 
skori pomsh  – ßï³å û·ÝáõÃÛáõÝ: emergency medical care, first aid 
skorost – ³ñ³·áõÃÛáõÝ: gear (auto) 
skupoy – ÅÉ³ï: miserly 
skvazniak – Ñáë³Ýù: draft, breeze 
slukh – ÉëáÕáõÃÛáõÝ: hearing 
slyuda – ÃÇÃÕáÝ: mica 
smetan – ÃÃí³ë»ñ: sour cream 
sok – ÑÛáõÃ: juice 
soska – ÍÍ³Ï: pacifier 
sotvi – µçç³ÛÇÝ Ñ»é³Ëáë: cellular phone 
spalnia – ÝÝç³ñ³Ý: bedroom 
spinka – ÃÇÏÝ³Ï: back (of chair) 
spoosk – í³Ûñ¿çù: downward slope 
spravchni – ï»Õ»Ï³ïáõ: inquiry 
spravka – ï»Õ»Ï³Ýù: inquiry 
srochni – ßï³å: urgent 
stadion – Ù³ñ½³¹³ßï: stadium 
stanok – Ñ³ëïáó: work-bench, equipment 
stayanka – Ï³Ý·³é, Ï³Û³Ý: parking 
stomatolog – ³ï³ÙÝ³µáõÛÅ: dentist 
strakhovka – ³å³Ñáí³·ñáõÃÛáõÝ: insurance 
sukhari – ãáñ Ñ³óÇÏ: biscuit, dry bread  
sumka – å³Ûáõë³Ï: handbag 
sutka – Ù»Ï ûñ, ·Çß»ñ áõ ó»ñ»Ï: a day 
svarka – ½á¹áõÙ:  welding 
svetafor – /÷áÕáóÇ/ Éáõë³Ýß³Ý:  traffic light 
sviter – ï³ù µÉáõ½: sweater 
tabletka – Ñ³µ: tablet 
tak –³Ûëå»ë, ³Û¹å»ë: so 
takshto – ³ÛÝå»ë áñ: so, so that 
talia – ·áïÏ³ï»Õ: waist 
tamozhni – Ù³ùë³ïáõÝ: Custom office 
tarakan – Ë³í³ñ³ë»ñ: cockroach 
tarelka – ³÷ë»: plate 
tas – Ã³ë: pan 
tassib – å³ïÇí: honor 
telakhranitel – ÃÇÏÝ³å³Ñ: bodyguard 
tikhari - ³ÝÝÏ³ï: unnoticed, unnoticeable  
tipa – ÝÙ³Ý: like (something else) 
tirazh – ïå³ù³Ý³Ï: print run (quantity printed), circulation 
tmbushka – å³Ñ³ñ³Ý: chest 
tochni – ×ßïáñ»Ý, ëïáõÛ· Ï»ñåáí: exact, just like 
tok – Ñáë³Ýù: flow 
tormuz – ³ñ·»É³Ï: brake 
tort – ÃËí³Íù: cake 
trap – Ñ³ï³Ï³Ýóù /çñÇ Ñ³Ù³ñ/: trap-ladder 
traynik – »é³µ³ßËÇÏ: T-joint  
tros – å³ñ³Ý, É³ñ:  rope 
truba – ËáÕáí³Ï: pipe, tube 
trusik – ³Ý¹ñ³í³ñïÇù: underpants 
tsapli – Ó³·³ñ: funnel 
tsekh – ³ñï³¹ñ³Ù³ë: workshop 
tselofan – åáÉÇ¿ÃÇÉ»Ý: plastic bag 
tsep – ßÕÃ³: chain, zipper (men’s pants - fly) 
tsigan – ·Ýãáõ: gypsy 
tsukat – ß³ù³ñ³Í ÙÇñ·: crystalized fruit 



tufta – ³ÝÙÇï: mindless 
tupik – ÷³ÏáõÕÇ: dead end 
tupoy – ÑÇÙ³ñ: stupid  
tvarog – ßáé: curds 
tyomni – ÙáõÃ: dark 
tyorka – ù»ñÇã: grater 
tyotia – Ùáñ³ùáõÛñ, Ñáñ³ùáõÛñ: aunt 
tzbekh – Ñ³ÙñÇã: worry beads 
uborka – Ñ³í³ù»ÉÁ: housecleaning 
ugar – ßÙáÉáí ÃáõÝ³íáñí»ÉÁ: fumes 
ugl - ³ÝÏÛáõÝ: corner 
ukhod linel – ËáõÛë ï³É: to avoid 
ukladka – Ñ³ñ¹³ñáõÙ /Ù³½»ñÇ/: hair dressing 
umivalnik – Éí³ó³ñ³Ý: sink 
unitaz  – ½áõ·³ñ³ÝÇ Ã³ë: toilet 
univermag – Ñ³Ýñ³Ë³ÝáõÃ: department store 
upakovka - ÷³Ã»Ã³íáñáõÙ: packaging  
urod – ³ÛÉ³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ: monstrous 
uyutni – Ñ³ñÙ³ñ³í»ï: comfortable, cute 
uzhas – ë³ñë³÷: horror 
uzor – Ý³Ëß: decorative pattern 
vabshe – µáÉáñáíÇÝ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë: altogether, entirely, in general 
vadalaz – çñ³ëáõ½³Ï: diver 
vagonchik  – ß³ñÅ³Ï³Ý ïÝ³Ï: trailer 
valet – Ë³Õ³ÃÕÃÇ ½ÇÝíáñ: jack (cards) 
valyuta – ³ñÅáõÛÃ: currency 
vanna – Éá·³ñ³Ý, ÉáÕ³ë»ÝÛ³Ï: bathroom 
varatnik – ûÓÇù: collar 
vareni – Ùáõñ³µ³, ³Ýáõß: jam, jelly 
vayenkomat – ½ÇÝÏáÙÇë³ñÇ³ï: military commissar, draft board 
vaza – ëÏ³Ñ³Ï: vase 
vedro – ¹áõÛÉ: pail 
vena – »ñ³Ï: vein 
ventilyator – Ñáí³Ñ³ñ: fan 
vertalyot – áõÕÕ³ÃÇé:  helicopter 
vichina – Ëá½Ç ³åáõËï: ham 
videokaset – ï»ë³»ñÇ½: video-tape 
viklyuchatel – ³Ýç³ïÇã: switch 
vikroyka – /½·»ëïÇ/ Ó»õí³Íù, Ó»õ: pettern (sewing) 
vilvet – Ã³íÇß: courderoy 
vint – åïáõï³Ï: screw 
vipusk – ÃáÕ³ñÏáõÙ: batch, issue, emission 
vishilka – Ï³ËÇã: hanger 
vistavka – óáõó³Ñ³Ý¹»ë: exhibition 
vlast – ÇßË³ÝáõÃÛáõÝ: power, authority 
vobla – ãáñ³óñ³Í ÓáõÏ: smoked or dried fish 
vobshm – ÙÇ Ëáëùáí: in a word 
voenni – ½ÇÝíáñ³Ï³Ý: military 
vokzal – Ï³Û³ñ³Ý: railway station 
vprintsipe – ëÏ½µáõÝùáñ»Ý: in principle 
vtoroy - »ñÏñáñ¹: second 
yachenka – »ñ»ëáõÝ Ëáñßáí ÓíÇ ïáõ÷: egg container 
yarlik – åÇï³Ï: label 
yarmrka – ïáÝ³í³×³é: fair, market 
yarus – Ã³ï»ñ³Ñ³ñÏ: storey 
yashik – ³ñÏÕ:  box 
yazva – Ëáó: abscess 
yubka – ÏÇë³ßñç³½·»ëï: short skirt 



zabastovka – ·áñÍ³¹áõÉ: worker strike 
zaderzhka – áõß³óáõÙ: delay 
zagar – ³ñ»õÇó ³é³ç³ó³Í ÃËáõÃÛáõÝ, ³ñ»õ³ÛñáõÏ: sun tan 
zakat – ·É³Ý»É /å³Ñ³ÍáÝ/: to put up preserves 
zakaz – å³ïí»ñ: order 
zakon – ûñ»Ýù: law 
zakuski – Ã»Ã»õ áõï»ëï, ë³éÁ áõï»ÉÇù: hors d’oeuvres 
zal – ¹³ÑÉÇ×: hall 
zamaska – Í»÷, Ù³ÍÏ³Ý: putty, lubricate 
zamok – ÏáÕå»ù: lock 
zanaveska – í³ñ³·áõÛñ: curtain 
zapas – å³ß³ñ: reserve, extra 
zapis – Ó³ÛÝ³·ñ»É: to record 
zapiska – ·ñáõÃÛáõÝ, »ñÏïáÕ: message, note 
zaprosta – Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ: easily 
zastavit anel – ëïÇå»É: to force someone 
zato – ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï, µ³Ûó ¹ñ³ ÷áË³ñ»Ý: on the other hand 
zavod – ·áñÍ³ñ³Ý: factory 
zayivka – ·³Ý·ñ³óÝ»É: to curl, roll 
zazemlenie – ÑáÕ³ÝóáõÙ: grounding 
zazhigalka – Ïñ³Ïí³éÇã: lighter 
zbert bacel – µ»ñ³ÝÁ µ³ó»É, ÍÇÍ³Õ»É ³Ýï»ÕÇ: to laugh for no reason 
zborniy – Ñ³í³ù³Ï³Ý: premier team 
zharit – ï³å³Ï»É: to fry, fried 
zharovnia – µáí³ñ³Ý, Ïñ³Ï³ñ³Ý: roasting pan 
zhele – ¹áÝ¹áÕ: jello, gelatin 
zheleza – »ñÏ³Ã: iron 
zhilet – ³ÝÃ»õ µ³×ÏáÝ: vest 
zhim – »ñÏ³Ã³ÓáÕÇó Ó·í»Éáí µ³ñÓñ³óáõÙ:   resistance training (weights, pull ups, 
push ups) 
zholob – çñÑáñ¹³Ý: rain spout 
zhuk – µ½»½: beetle 
zhulik – Ë³µ»µ³, Ë³ñ¹³Ë: cheat, con man 
zhurnal – ³Ùë³·Çñ: magazine 
zibil – ³Õµ: trash, garbage 
znachok – ÏñÍù³Ýß³Ý:  pin, medal 
zontik – Ñáí³Ýáó: umbrella 
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